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Hitoshi Bandome Chairperson, International Affairs Commlttee

ACATI(F5H26HIC. [ORE - A7z 1ZFEWELE U, Bl On May 26, ACA presented the “Cosmo Café.” ACA

ARV NMIGBELCBRAESNFLEA.SEKATITUT |ZA X— hosted similar gatherings in the past, but this time we
IJU. ZLOMRDETAIC, BEEBEEETDRA T« TAE—H— fashioned the space into a “cafeteria” and gave many
DARELIDHY A7 IVEFERIDOED T REZD TV eEL T E&%ZR citizens an opportunity to interact with English speakers
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ERTHICHEZ L ONEEDSZHMEIATHD. BRI LT EED Given the large number of foreign citizens living in Ashiya
FHOMDEHDROSNTVETY, [SXMLHE]CREFOX L rEL, — City. we must work to transform Ashiya into a genuinely
CHEERER P CHEERERD B ENAYTT. SEORDIEH global cultural hub. It takes mutual comprehension of the
ZSEACATHGEL, EBESEDTET. EDRUNIVTOEERER S b ) . . L .
HROES ADBESBEROMAE ICOKTREEEM LN EBNET, multicultural society.” By continuing and startl_ng such a
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in a more relaxed and informal setting.

traditions, background, and culture to create a

program at ACA, we seek to encourage residents to

study English while also offering a place for the grassroots promotion of global understanding.

Five native English speakers volunteered for this year’'s program, along with approximately thirty
participants. The native speakers were from a wide range of countries, including the United States,

[CEOTHENZENMPICRIED [REE]. T U THS DL PELFIC South Africa, and the Philippines. We believe that this event provided an excellent opportunity for

MNDRUVVMERTEDEDTIRIEVTL &S ?

participants to learn about their culture and history, as well as the subtle variations in “English.”

_SMEOFHBIRL S, BOROLNSREDJNFR2FERT, 5 The participants’ ages ranged from an elementary-school kid in second grade to individuals in their
A5NET —RICOVNTRAT A TAE—N—ZERATRULFEI L eighties. We hope that participants were able to deepen cross-generational exchange by having fun
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talking with native speakers on the assigned topics.
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We held “Speech in Japanese & Cosmo Café”
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On July 14, Sunday, in the afternoon, we held a program entitled “Speech in
Japanese & Cosmo Café”. Sixty-eight people participated.

In the Japanese Speech, 4 from ACA, 6 including 4 elementary students
from the Kokusai Hiroba Ashiya, 1 from the Faculty of Maritime Sciences,
Kobe University, a total of 11 people participated. They were from America,
India, Indonesia, China, Brazil, Peru, and Mongolia. They spoke of various
topics such as their favorite things, specialty, surprising things in Japan,
family outings, native counties. One woman played their traditional
instruments. After their speeches, all of audience harmoniously pronounced
“Arigato” in presenter’'s mother tongue. After that, a pair of a letter of
appreciation and participation prize was presented to speech participants.
After the speech part they enjoyed the time of Cosmo Café. They were

Ufco BRAE—FDHEICIF. FBEDESATEEZRIA. RREDBET[HbOHESIZEVE U, divided in 7 groups and talked about things related to the speech in

LEDAE—FTRICIE. AE—FSNEICEHRESMNEDESNF U, Japanese over tea, and each group made a presentation on what they
AE—=FDHEGTRATATTIA e 7T I—TICDDNAE—FENMEERHAT. AE—FICEELR talked about. After that they had a free talk time and heartily enjoyed

CERER, BRERFIENSAARETELEV. FII—TTEDLIBIENFEINEDOHIERLTHS chatting.

WE U, ZDORIFTI—TZBNTIU—b—FVIDBEELED, BLPRXDZREUATVEEEF U, The festive time became in full swing so we closed it by a rallying cry “Hey
BEBRDEDTURDEBELEDFURDT. [WK—8. /N | |[E—FFHDT2RBRD DA XY M we go0” with a single clapping. Our two hours event was over, however,
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FUT, those who wished to talk more remained for a while for further socializing.

AE—FEMBOTHRESADSRDODAvE—IbEEF U, We received the following message from Ms. Ding Yanhong, who participated in the speech part.
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Ding Yanhong

HEADELE, g8HE. ZUTERTICENN. 4FRICRKEEEDICARICE We immigrated to Japan four years ago since we were charmed with beauty, calmness, and
FUFR U, REIDREofcfesh. RETIFEARZEZZNFR—NGSDFEATLR, cleanness of Japan. It was decided quite urgently so we didn’t have time to learn Japanese in
LH'L. BECHZLTCHS. BAZRS Y FAPEFEELT. ZL<OBYTHID China. Nevertheless, after our arrival in Japan we met many kind and diligent voluntary
BRSYFTATPDEESICHAENE U, SEHIFFEBE—AUEDDKRICED instructors by virtue of a voluntary Japanese language teaching organization. They coped with
BT, A< E8CAABOMBER I TIRED. BAOTETEEHEH L our various situation individually, patiently and seriously taught us, and guided us to facets of

(EOVNTHIEELTINE Ulr. FheERIElR. 4 B OBFICIEE CRELTOET, Japanese traditional culture. | and my family members sincerely appreciate for their great aid.
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As our language ability advances through our actual life and daily learning Japanese, my child
could enter her preferred high school. We are developing our self-confidence day by day with

LWE'_’*:("':'Vb?L’r“ 1B, 4—:5!_EEIZL<‘CJ:D_EL\E“,E?%Z?_&_D\‘C*Z)& which we will be able to spend our better life. In addition, we set up a new goal as our Japanese
WSBREZEEIXTROCLET, EH%!‘-‘ *L\ODEZKEEU’\“JD‘JZD‘ZD[‘-?“\ il language ability increases. | was a lawyer in China. At present | am arranging an establishment
BEFRDHTER U, NETOREREHELTSHD. BE. NAEEBHEAELOFR of foreign law office. In the future, | will voluntarily provide legal assistance for Chinese in Japan
TEREDHTVEY . FERMICIE. BAREEAHDELZEN LT, BATEET 2HE and Japanese friends in China by dint of my advanced Japanese language ability. | plan and
APHETEEFETDAETDRAIC. RTVT« 7 TEERBRERHBL. T TRF wish to repay the favor as my gratitude in return for my received honor and kindness. | sincerely
TEBRIEBNFICERLU LIEWEEZ TVET, ETh. AHEICHDOHESTEVET, appreciate for your understanding and assistance.
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In ACA under the cooperation of Ashiya University, we asked 8
foreign students from China, Vietnam, Nepal, and Indonesia of
voluntary translators for a 5- language inquiry counter on actual life
to be opened in October this year.

On June 30th (Sun.) before the preparation, we also held a basic
seminar for multi language advisors and translators. Though this
aimed to voluntary translators belonged to Ashiya University, we
announced ACA volunteers who are interested in counseling for
foreigners and let them interact with each other. As a result, nearly
forty people attended including board directors and Japanese
language volunteers. A lecturer was Ms. Noriko Muramatsu, former
Spanish councilor in the information center for foreign residents of
Hyogo International Association. She is a quite seasoned councilor
achieved a long career over thirty years. She presented a lecture
entitled “Mental set on counseling and translation on site”.

To break the ice, we did self and other’s introduction to try for
relaying what other person said to a third person. Community
translation means a professional skill of translation to cope with
medical care, justice, administration, education and others for
foreign residents. This needs accurate knowledge and skill to
paraphrase one language in another one. She introduced
“VoiceTra”, a speech translation system also. This application can
translate thirty one languages, also downloadable in a Smartphone.
It was a quite specific speech based on her long career. We
learned a lot. After the seminar we have an exchange time over
drinks and sandwich. It was less than an hour though, it was a
quite lively occasion with students and new people.




